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Introducción 

A la dificultad de traducir lo más exactamente posible a una lengua lo expresado en 
otra, se añade otro tipo de inconvenientes cuando la materia traducida pertenece al 
campo paremiológico. Este artículo pretende reflexionar sobre este fenómeno 
mediante el análisis de la traducción de algunos proverbios sacados de la obra 
maestra de Miguel de Cervantes –El Quijote-. Para los proverbios españoles, 
contaremos con las obras de Sbarbi y Osuna (Diccionario de refranes, adagios, 
proverbios modismos, locuciones y frases proverbiales de la lengua española) y de 
Julia Sevilla Muñoz (El Refranero Multilingüe). En lo que se refiere a la lengua 
árabe, optaremos por las obras de Al-Maidānī (Mayma` al-amzāl [Compendio de 
refranes]), Kamāl Jlāilī (Kunūz al-amzāl [Tesoro de los refranes]), Al-Mufaddal 
Dabbī (Amzāl al-`arab [Los refranes de los árabes]), etc...  
Por lo general, el proverbio tiene la característica de ser un enunciado breve, 
sentencioso e ingenioso que trasmite un mensaje instructivo, incitando a la 
reflexión intelectual y moral, que nace de la sabiduría de un pueblo y que lleva una 
enseñanza. 
En lo que se refiere a diferencia existente entre los refranes y proverbios, hay que 
decir que éstos generalmente se identifican y mucha gente los utiliza sin dar 
importancia a la diferenciación semántica que existe entre estas dos nociones. La 
diferencia consiste en que el refrán se usa para la expresión hablada mientras que 
el proverbio se utiliza para la erudición moral. El proverbio también se diferencia del 
refrán en la forma, ya que mientras éste es de tono jocoso y se lo expresa con 
palabras comunes y a veces groseras, aquel está expresado de una manera más 
seria y grave. Ejemplo: La caridad bien entendida empieza por casa. Otra diferencia 
radica en que los refranes apelan al humor, mientras que los proverbios son más 
formales. 
Julio Casares (pp. 193-195) estableció algunas diferencias entre el refrán y el 
proverbio, al considerar que este último tiene el carácter de un dicho que surge de 
un caso único, real o fingido, y que se sitúa en el pasado, mientras que aquel que 
crea un refrán formula una verdad que no se refiere únicamente a un caso 
particular. En cuanto a la forma, el refrán lleva visibles las huellas de una 
elaboración estudiada que aprovecha varios recursos como el metro, la rima, la 
aliteración o el paralelismo, a diferencia del proverbio, que se considera una 
expresión espontánea, como por ejemplo: Al campo don Nuño, voy y siempre lo 
fue don García. 
El mismo autor indica que la frontera entre ambas entidades no se encuentra 
claramente definida en el ámbito de la lexicografía. Por ejemplo, No es oro todo lo  



 

 

que reluce es un refrán, mientras que la unidad parecida No todo el monte es 
orégano es considerada un proverbio. 
En cuanto a la traducción paremiológica, para traducir paremias de una lengua a 
otra es necesario pasar por las siguientes fases, según indica Corpas Pastor (p. 281, 
2003). Primero, el reconocimiento e identificación de la paremia. Segundo, la 
interpretación de la misma. Tercero, la búsqueda de correspondencias en el plano 
léxico. Cuarto, el establecimiento de de correspondencias en el plano textual.  
 
En lo que concierne a las técnicas empleadas en la traducción paremiológica, Julia 
Sevilla Muñoz y Manuel Sevilla Muñoz proponen cuatro técnicas para buscar 
correspondencias paremiológicas: 

- La técnica actancial [1] (buscar correspondencias con el mismo actante o con 
un actante similar). 

- La técnica temática [2] (buscar correspondencias a través de la idea clave).  
- La técnica sinonímica [3] (buscar correspondencias literales y/o conceptuales 

teniendo en cuenta el grado de equivalencia de significado de las paremias 
que poseen la misma idea clave). 

- La técnica hiperonímica [4] (recurrir al hiperónimo, al vocablo genérico 
cuando no se localiza el específico) 

 
En lo que se refiere a la metodología, vamos a seguir un análisis traductológico. En 
dicho análisis respetaremos las siguientes etapas: Buscar la definición del proverbio 
de la versión original; proceder a la comparación entre el proverbio del texto 
original y su traducción al árabe realizada por el traductor; detectar los errores 
cometidos por el traductor y tratar de corregirlos; determinar la técnica de 
traducción empleada por el traductor; y, por último, ofrecer nuestras propuestas o 
sugerencias que nos parecerían oportunas, contando con el refranero árabe. 
 
Análisis traductológico de los proverbios elegidos 
 
Ejemplo 1: Por el hilo se saca el ovillo 
- …que vuestra merced sea servido de mostrarnos algún retrato de esa señora, 
aunque sea tamaño como un grano de trigo; que por el hilo se saca el ovillo, y 
quedaremos con esto satisfechos y seguros. (I, IV, p. 33). 
 
Traducción: 

 MNDOPء JKل FGH اnoe، BCD وab cde fghi jkOl SN` ،اN[\]ةأن ST OUVWXرة LMN OPه …
  )71. ، صI ،IV(… وھLrا OXWkح وlpok] و

Este proverbio da a entender que, “por la muestra o por el principio de algo, se 
puede conocer el resto. Así, un indicio puede servir para llegar a una deducción 
más general. Se dice también de las cosas o de las personas, cuando se conocen 
sus defectos o cualidades únicamente por un solo hecho”. (El Refranero 
multilingüe). 
Este proverbio tiene muchas variantes: Por el hilo se saca el ovillo, y no quiero yo 
decirlo / Por el hilo se saca el ovillo, y por pasado, lo perdido / por la hebra se saca 
el ovillo, etc. 
Aquí el traductor ha evitado la traducción al pie de la letra y ha optado por la 
paráfrasis. El proverbio del texto original ha sido reproducido en el texto meta 



 

 

por xrNا nyz ل[V ء}gNا / al-yuz´ iadul-lu `alā al-kul. Con esta técnica de traducción 
ha podido dar en el blanco. En otras palabras, el traductor en este particular ha 
logrado transmitir claramente el mensaje que encierra el proverbio original, 
evitando al mismo tiempo la traducción literal.  
Así, pues, nos parece que la traducción que ha hecho Rif`at `Atfah es aceptable. 
En el mismo contexto, el traductor tenía la posibilidad de encontrar un equivalente 
en la lengua árabe, por ejemplo:  al-maktūb iuqra´ min `unwānih /  ا�����ب ��أ 	� ���ا��
[Lo escrito se lee a partir de su título]. 
Ejemplo 2: Tras la cruz está el diablo / detrás de la cruz está el diablo 
Texto 1: 
- Por nombre tan santo como este libro tiene se podía perdonar su ignorancia; más 
bien se suele decir, tras la cruz está el diablo: vaya al fuego. (I, VI, p. 38). 
Traducción: 

��xM� �z S ھLا اOorNب-k أن �raV �aا� cا�[�N اW�k، O�Vن أSNS�V fMUrN: "RSGTDوراء ا 
 )80. ، صI ،VI( .ارSPا �i إnN اOUNر "Z[\]K اOXSYDن

Texto 2: 
Y torno a decir que si vuesa señoría no me quisiere dar la ínsula por tonto, yo sabré 
no dárseme nada por discreto; y yo he oído decir que detrás de la cruz está el 
diablo, y que no es oro todo lo que reluce, y que de entre los bueyes, arados y 
coyundas sacaron al labrador Wamba para ser rey de España, y… (II, XXXIII, p. 
491). 
Traducción: 

�\l فWzp� Okp� ،�d� �Uk� ةWV}gNا �UhUaX أن [VWX � �XدO\� jkOl ل إذاSb� دSzن  وأSlأ
OMNSdb م[z �� �bOz . نSNS�V fMo�a� [bنوOXSYDا `aCK RSGTDا bGc OP xl �\Nو ،

 nyz OryP هSd�U\N W\UNاث واWhaNا �y� �Pان وW\ Nا �\i �P ح��Nوا اLأ� fMkوأ ،Odذھ ¡ayV
O\kOdإ� .)II ،XXXIII822. ، ص( 

Como se indica en el Refranero multilingüe, el proverbio Detrás de (o tras) la cruz 
está el diablo "suele aplicarse a los hipócritas que tratan de ocultar sus vicios bajo 
la apariencia de virtud".  
En cuanto a la traducción, se nota de manera clara que Rif`at ha realizado una 
traducción al pie de la letra con pequeños cambios. El verbo estar ha sido traducido 
por el verbo pdoا� / ijtaba`a (esconderse)  en el primer texto; y por �arV / iakmunu 
(encontrarse) en el segundo texto. 
El traductor tenía otra alternativa para llevar a cabo la traducción de este proverbio, 
por ejemplo intentar buscar un equivalente adecuado en el idioma meta; porque 
hay muchos equivalentes de este proverbio. 
Entre estos equivalentes podemos mencionar el siguiente, que nos parece muy 
oportuno: W�Nا �y�Vا�رض ض ¤�UVو  / iusal-lī al-fard wa ianqubu al-´ard [Realiza el 
rezo y cava la tierra]. El hombre al cual alude el refrán es quien combina el acto 
bueno junto con el vicioso, así que respeta las cinco oraciones, aunque codicia lo 
del otro, y persiste en poseerlo, tal como quien cava la tierra para sacar sus 
tesoros. 
Como se puede notar, aunque la correspondencia formal está ausente, la 
correspondencia conceptual o semántica entre ambos proverbios está muy patente. 
Los vocablos empleados en ambos casos pertenecen a un campo semántico que 
hace referencia a la religión y la virtud: cruz, diablo y �y�V / iusal-lī (reza). 
Hay otro proverbio equivalente en el idioma árabe que expresa lo mismo. Además, 
es conocido en la comunidad lingüística meta. Este proverbio es el siguiente:  f�



 

 

`iLX [Vو `d]V  / famun iusabbih wa iadun tadhbah [La boca alaba a Dios, y la mano 
degüella.].   
 
Ejemplo 3: La codicia rompe el saco 
Texto 1: 
Yo Salí de mi tierra y dejé hijos y mujer por venir a servir a vuestra merced, 
cayendo valer más, y no menos; pero como la codicia rompe el saco, a mí me ha 
rasgado mis esperanzas,… (I, XX, p. 105). 
 
Traducción: 

� j¦أة وأو�دا و�WPا jlWXأر§� و �P j�W� Okp��XW�e م[�،  nNإ ��ao� �NOe نpi ًOkOظ
 )192. ، صI ،XX( …��] �{ر آ�NOP  اMfK gYNDر اOai �rNeSCD أن  ،زOVدة � إO��k nNن

Texto 2: 
-Por eso –respondió el del Bosque -  dicen que la codicia rompe el saco; y si va a 
tratar dellos, no hay otro mayor en el mundo que mi amo, porque es de aquellos 
que dicen: “Cuidados ajenos matan al asno”; (II, XIII, p. 389). 
Traducción: 

��P fNO ھS اRijK gYND اSNS�V �NLN eSCDن إن- Nا �� �\y� �\kOgaNا �z OUayrX وإذا ،
fMUz لO�V �VLNا �¦Nأو �P �k� ،ن �\]يSUgi: " ل إ�OUX �N OMXWbو cy�dNا �\i دا�� OV

OMoUT .")II ،XIII657-656. ، ص( 
Para el Refranero multilingüe, La codicia rompe el saco quiere decir que “el ansia 
desmesurada por conseguir algo frustra la obtención de una ganancia aceptable. 
Esta frase proverbial parte de la imagen de un ladrón que iba poniendo en un saco 
cuanto robaba y cuando, para que le cupiera más, apretó lo que iba dentro, el saco 
se rompió”.  
Como se nota, Rif`at `Atfah ha dado al mismo proverbio La codicia rompe el saco 
dos traducciones diferentes. El proverbio español ha sido traducido por ر}�V ¡gNا 
�\rNا / al-yasha` iufrizu al-kīs y por �\rNا ¤� V ¡gNا / al-yasha` iazqubu al-kīs, 
en el primer texto y el segundo respectivamente. La técnica de traducción a la que 
ha recurrido el traductor en los dos casos ha sido la traducción literal.  
Nos resulta extraño que el traductor no haya podido hallar un proverbio árabe 
correspondiente cuando hay muchos de ellos. Por lo demás, creemos que la opción 
del traductor no es adecuada. 
Entre los proverbios equivalentes que podemos encontrar se pueden citar los dos 
siguientes, ambos están registrados en el diccionario paremiológico árabe de Kamāl 
Jlāilī: اWhNص Ob¯] اOPWhNن   / al-hirsu qā´idu al-hirmān [La codicia es guía de la 
carencia], y نO��UNا �� ¡bدة وOV}Nا ¤yط �P / man talaba az-ziāda waqa`a fī an-
nuqsān [El que busca acrecentarse sucumbe en la disminución].   
Ejemplo 4: Dádivas quebrantan peñas 
[…] sabiendo aquel refrán que dicen por ahí, que un asno cargado de oro sube 
ligero por una montaña, y que dádivas quebrantan peñas, y a Dios rogando y 
con el mazo dando, y que más vale un “toma” que dos “te daré”. (II, XXXV, p. 
502). 
Traducción: 

�Wف اx aN اLNي oV]او�kSN ھOUك […]X وھ� : ،cNSM]i xdgNا [��V Odذھ xahV راOae إن
. ، صL�)II ،XXXV أ��µzp� �P x\�؟  S�WV الله وV]ه ck²P، و ، واOXnDء m\fK اl]TDو

842-841( 



 

 

Según Sbarbi, Dádivas quebrantan peñas es un proverbio que “da a entender que 
con los dones, regalos o presentes se suelen vencer las mayores dificultades” (p. 
287).  
En lo que se refiere a la traducción, el proverbio original Dádivas quebrantan peñas 
ha sido traducido literalmente sin añadir ni quitar nada de los elementos léxicos que 
lo componen. La traducción ha sido la siguiente: W¶�Nا jo�V ءOµ�Nا / al-`atā´ 
iufattitu as-sajr.  
Sin embargo, después de haber recurrido a los diccionarios paremiológicos árabes 
consultados, sobre todo la colección paremiológica de Kamāl Jlāilī (pp. 344-345), las 
dos paremias que se corresponden mejor con el proverbio del texto original son: 
ja�aNب اOdNا `o�X cV[MNا / al-hadiia taftahu al-bāba al-musmat [El regalo abre la 
puerta cerrada] y X cV[MNا ca\¶]Nا x]  / al-hadiia tasullu as-sajīma [El regalo borra 
la discordia]. Como vemos, ambos proverbios árabes comparten con el proverbio 
español el mismo actante (dádiva o regalo). 
Ejemplo 5: Las paredes tienen oídos 
Quiero callar; que se suele decir que las paredes tienen oídos. (II, XLVIII, p. 
555). 
Traducción: 

 )935. ، صII ،XLVIII(. إن JNGDران آذاOpأرV] أن أ�Wس، ��Oدة SNS�V OPن 
Como indica Sbarbi, el proverbio Las paredes tienen oídos “aconseja tener muy en 
cuenta dónde y a quién se dice una cosa que importa que esté secreta, por el 
riesgo que puede haber de que se publique o sepa” (p. 201).  
En lo que atañe a la traducción, el proverbio Las paredes tienen oídos ha sido 
vertido al árabe por Okران آذا[gyN إن / in-na li al-yudrān ādhānan. Es decir, el 
traductor ha recurrido a la traducción al pie de la letra olvidándose de que en el 
idioma árabe se dispone de una correspondencia literal, a saber, se corresponden 
en cuanto al sentido y en cuanto a la forma. La forma más difundida del proverbio 
en el idioma árabe es la siguiente, registrado en (Kamāl Jlāilī, 1998, p. 239):  إن
Okن آذاOµ\hyN / in-na li al-hitāni ādhānan [Las paredes tienen oídos]. Sin embargo, el 
traductor, en lugar de recurrir a esta forma, que constituye la correspondencia 
literal del proverbio español, ha remplazado el término paredes por ران[gyN / al-
yudrān (paredes) en vez de usar el término  نOµ\hNا / al-hitān (paredes). 
Ejemplo 6: El que larga vida vive mucho mal ha de pasar 

…y que por eso es bueno vivir mucho; por ver mucho; aunque también dicen 
que el que larga vida vive mucho mal ha de pasar,… (II, XXXII, p. 484). 

Traducción: 
O�Vن أSNS�V اSkOl ا وإنW\ l ىW\N �VSء طWaN¹ ا\�V أن [\�aNا �P �NLNو" : �VS¹ ط�V �P

 .)812. ، صWV." )II ،XXXIIى W\ lا
Sbarbi (p. 474) explica el proverbio El que larga vida vive mucho mal ha de pasar 
del modo siguiente: “Porque estamos plenamente convencidos de que este valle 
por el que transitamos, lo es de lágrimas”.  
Como se puede ver, el proverbio El que larga vida vive mucho mal ha de pasar ha 
sido remplazado por اW\ l ىWV �VS¹  ط�V �P / man ia`ish tawīlan iarā kazīran 
[Quien vive mucho ve mucho]. Es decir, el traductor ha recurrido a la paráfrasis 
como técnica de traducción. En total, es una traducción adecuada porque se ha 
conservado el sentido del proverbio del texto original. 
Nuestra propuesta de traducción incluye dos proverbios clásicos registrados en el 
refranero de Kamāl Jlāilī (p. 383):  nyz �]�k ط�S\y� ءO�dNل اSµi �]�k ث[e �P



 

 

¤¯O�aNا / man haddaza nafsahu bi tūli al-baqā´ fa-liuwattin nafsahu `alā al-
masā´ib  [El que larga vida se desea, que se disponga a los infortunios] y  ¹�X إن
 .WX / in ta`ish tarā mā lā tarah [Si vives, verás lo que no has visto]ى WX fN OPه
Como se nota, las dos paremias árabes mantienen completamente el mismo 
significado del proverbio español. 
Ejemplo 7: Quitada la causa, se quita el pecado 
…y quitada la causa, se quita el pecado; y ojos que no ven, corazón que no 
quiebra; y más vale salto de mata que ruego de hombres buenos. (II, LXVII, p. 
646). 
Traducción: 

، و� WX �\zى و� hV ¤yb{ن، واS�oNر �OzS و� اx�SoN إذا Ox أزBK اBXt R[uD اRNnDو...
�\d\µNا WdNا nNإ .)II ،LXVII1088. ، ص( 

El proverbio Quitada la causa, se quita el pecado (o Quien quita la ocasión, quita el 
pecado) “recomienda huir de las oportunidades que pueden llevar a cometer malas 
acciones o que pueden evitar daños”, según el Refranero multilingüe. 
Como se puede observar, el traductor ha podido localizar una correspondencia 
paremiológica para el proverbio español Quitada la causa, se quita el pecado. El 
proverbio equivalente que ha elegido el traductor, ¤g�Nا xµi ¤d]Nا xVأز OP إذا / 
idhā mā ´uzīla as-sabab batula al-`ayab [Cuando se quita la causa, se anula el 
milagro], comparte con el proverbio del texto original el mismo sentido denotativo. 
En total, es una propuesta muy propicia.    
 
 
Conclusión 
Como hemos podido observar en el análisis, el primer procedimiento con mayor 
frecuencia de uso en la traducción de los proverbios analizados del El Quijote ha 
sido la traducción literal que se ha utilizado cuatro veces. Mientras que la segunda 
técnica más empleada en el proceso de trasvase de los proverbios ha sido la 
paráfrasis de manera que se ha usado dos veces. Y el tercer procedimiento ha sido 
la equivalencia que se ha empleado una sola vez nada más. 
Como conclusión, es de destacar que la traducción es una tarea muy difícil, y la 
traducción de las unidades fraseológicas es todavía más complicada porque, en la 
mayoría de las veces, el traductor no sabe cuál es la correspondencia más 
adecuada una unidad fraseológica. Por ello, la competencia bilingüística y la 
competencia fraseológica en la lengua de origen y la de término, además de la 
competencia de documentación, son de gran importancia al hablar de la traducción 
de las unidades fraseológicas; o sea, antes de dedicarse a la traducción 
fraseológica, el traductor debe tener la competencia de documentación, como, por 
ejemplo, saber buscar los diccionarios adecuados, los proverbios tanto de la lengua 
original como de la lengua meta, los libros y trabajos relacionados con la 
fraseología, etc.  
El traductor fraseológico, por así decirlo, tiene que abarcar lo máximo de la 
fraseología o de las unidades fraseológicas de la lengua de origen y la de término. 
De esta manera, resulta fácil hallar la unidad fraseológica correspondiente en la 
lengua meta.  
Hay que dejar claro también que al traducir las unidades fraseológicas es 
obligatorio olvidarse totalmente de la técnica de la traducción literal o palabra por 
palabra, porque no sirve para nada y, además, plantea muchos problemas y causa 



 

 

alteraciones muy graves. Por eso, el traductor de la fraseología lo debe tener en 
cuenta.  
Asimismo, el traductor de las unidades fraseológicas debe evitar la traducción a la 
ligera para no cometer errores garrafales, sino que debe entender muy bien el 
significado de la unidad fraseológica y luego intentar encontrar un equivalente 
acuñado que se expresa en una situación idéntica en la cultura de llegada, siempre 
y cuando exista la posibilidad de hallar la misma realidad en ambas culturas. Pero si 
no la hay, el traductor podrá buscar la solución más adecuada para el trasvase del 
contenido de la unidad fraseológica a la otra lengua.   
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Anexo 

Proverbio original Equivalente en 

árabe 

Transcripción 

Por el hilo se saca el ovillo ا����� �	أ �� al-maktūb iuqra´ min ا�����ب 

`unwānih 

Tras la cruz está el diablo   ¤�UVض وW�Nا �y�V

 ا�رض

iusal-lī al-fard wa ianqubu 

al-´ard 

La codicia rompe el saco  �� ¡bدة وOV}Nا ¤yط �P

 اO��UNن

man talaba az-ziāda waqa`a 

fī an-nuqsān 

Dádivas quebrantan peñas ca\¶]Nا x]X cV[MNا al-hadiia tasullu as-sajīma 

Las paredes tienen oídos Okن آذاOµ\hyN إن in-na li al-hitāni ādhānan 

El que larga vida vive 

mucho mal ha de pasar 

 ّ[e �P لSµi �]�k ث

 �]�k �ّطS\y� ءO�dNا

man haddaza nafsahu bi tūli 

al-baqā´ fa-liuwattin 



 

 

¤¯O�aNا nyz nafsahu `alā al-masā´ib 

Quitada la causa, se quita 

el pecado 

 xµi ¤d]Nا xVأز OP إذا

¤g�Nا 

idhā mā ´uzīla as-sabab 

batula al-`ayab 
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